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Разглеждания тук гръцки календар от 1914 г. открих в една лична биб
лиотека преди повече от 10 години, но ето че се появи най-подходящият 
повод за представянето му, един двоен юбилей: 20-годишнината от основа
ването на специалност „Новогръцка филология“ в Софийския университет 
и 100 години от започването на Балканските войни.

Календарът се вмества в една вековна европейска традиция за съста
вяне на годишни календари, която води началото си още от появата на пе
чатната книга. Един от първите годишни алманаси, за 1448 г., е издаден в 
Германия през 1457/58 г. В началото алманасите или годишните сборници 
съдържат само астрономически и календарни данни, както и пророчества, 
но с течение на времето съдържанието им се обогатява с най-разнообразни 
теми -  познавателни и хронологически бележки, любопитни факти, полез
на информация (понякога за отделни професии и занаяти), стихове, мъдри 
мисли, разкази, а в Ново време и реклами. Би могло да се каже, че разцветът 
на този вид издания е през XIX и първата половина на XX век. За пример 
тук се публикува корицата на алманаха на френското издателство Hachette 
за 1898 г. (Almanach Hachette 1898, обр. 1). На една от страниците му с 
общопознавателен характер, наред с другите кралски фамилии на Европа, 
са представени и членовете на българското и гръцкото царско семейство 
(Almanach Hachette 1898: 244-245, обр. 2).

От тази богата и дълга традиция не се отклонява и настоящият гръцки 
календар (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914, обр. 3). Естествено поради драматич- 
ността и важността на изминалата 1913 г., в него е поставено ударение главно 
на завършилата Междусъюзническа война, на резултатите от нея и на влия
нието й върху живота на гръцкото общество изобщо, които са представени 
както чрез документални и художествени разкази, спомени, стихотворения, 
снимки, така и чрез хумористични текстове, кратки сатирични драми, кари
катури (обр. 4 и 5). Не липсват и теми с чисто познавателен характер, като 
например описанието на някои светогорски манастири и на Додеканезите, 
придружени от снимки. Дори и в рекламите има известен отзвук от войната 
и последствията й, като например тази, в която се рекламира ортопедична 
фабрика и изобразява инвалид с два изкуствени крака (обр. 6).

Тук, по обясними причини, ще се обърне по-голямо внимание на мате
риалите, които се отнасят до България и отношението към нея, предизвика-
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но от разразилия се военен конфликт. От поместените в календара текстове 
три са специално посветени на България. Първият е документално изложе
ние на военните действия на българо-гръцкия фронт, разделено на крат
ки глави, според местата на най-важните битки -  Солун, Дойран, Кукуш и 
т.н., илюстрирани със снимка от съответното място (Εθνικόν Ημερολόγιον 
1914: 68-84, обр. 7). Такива изложения има и за другите два фронта, на кои
то се сражават гръцки войски, озаглавени „Походът в Епир“ (Ηπειρωτική 
εκστρατεία, Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 49-64) и Гръцко-турската война в 
Южна Македония (Ο ελληνοτουρκικός πόλεμος, Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 
17-37). Изложенията са анонимни, но детайлното описание на сраженията 
и на резултатите от тях показват, че са написани или от военни, участвали 
непосредствено в тях, или от военни корепоснденти. Впечатляващи, поне 
за някого, който не се е занимавал специално с проучването на този период, 
са съобщените данни за плененото въоръжение и продоволствия, изредени 
след края на всяка битка на българогръцкия фронт, от които наистина може 
да се получи осезателна представа не само за огромните човешки жертви, но 
и за големите материални щети, които търпи България по време на Балкан
ските войни (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 74): «Κατά την διήμερον αυτήν μάχην 
ηλώθησαν 12 εχθρικά πυροβόλα και μέγιστος αριθμός πυρομαχικών. Η Δοϊράνη, 
κεντρικός σιδηροδρομικός σταθμός, απετέλει μεγίστην αποθήκην τροφίμων και 
πυρομαχικών του βουλγαρικού στρατού, πάντα δε ταύτα περιήλθον εις χείρας 
των ημετέρων. Οι Βούλγαροι φεύγοντες έρριπτον ό,τι έφερον μεθ’ευατών, 
ολόκληρος δε προς την Στρωμνίτσαν δρόμος ήτο εσπαρμένος από είδη οπλισμού, 
πολεμικά εφόδια και ιματισμού»1. Въпреки обяснимия възторг от победите на 
гръцката войска и задоволството от отстъплението на българите, авторът на 
изложението, като всеки истински военен, който уважава достойния про
тивник, въпреки че е враг, на две места признава героизма и издръжливост
та на българските войници:

А) (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 81, Η μάχη της Τζουμαγιάς, „Битка
та при Джумая“): Πράγματι από της πρωίας της 14 Ιουλίου ήρχισε καθ’όλην 
την γραμμήν πολύνεκρος μάχη, κατά την οποίαν εκατέρωθεν ανεπτύχθη πολύ 
πείσμα και γενναιότης μεγάλη. Ιδίως εις τα οχυρώματα των υψωμάτων 1378 και 
1078 Ν.Α. της Τζουμαγιάς ο αγών υπήρξε τρομακτικός. Ελληνικόν σύνταγμα 
της δεξιάς πτέρυγος τρεις φορές ήλωσε διά της λόγχης το ύψωμα 1378 και τρις 
εξετοπίσθη απ’αυτού, μεχρις ότου τέλος την πρωίαν της επομένης το κατέλαβεν 
οριστικώς.2

1 „По време на тази двудневна битка бяха пленени 12 оръдия на врага и много голям 
брой боеприпаси. Дойран, централна жп гара, представляваше огромен склад за храни и 
боеприпаси на българската войска, и всичко това премина в наши ръце. Българите, бягайки, 
захвърляха всичко, което носеха със себе си, и целият път към Стромница (Струмица) беше 
осеян от оръжия, военни екипировки и дрехи“.

2 „И наистина, от сутринта на 14-ти юли започна по цялата фронтова линия смъртоносна 
битка, по време на която и от двете страни се прояви много упорство и голяма храброст. Осо-
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Б) (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 84, Αι ταλευταίαι μάχαι, „Последни бит
ки“): Ах καταστροφαί των Βουλγάρων κατά τας τελευταίας ημέρας υπήρξαν 
μέγισται. Και επολέμησαν μεν οι στρατιώται του στρατηγού Ιβάνωφ* * 3 μετά λύσσης 
και ανδρείας και αι επιθέσεις του υψώματος 1378 απέδειξαν μεγάλην ορμήν 
εκ μέρους των Βουλγάρων, παντού όμως νικηθέντες οι Βούλγαροι ετράπησαν 
εις φυγήν, απορρίπτοντες τα όπλα και τον ιματισμόν των. Υπολογίζεται ότι αι 
απώλειαι των Βουλγάρων κατά τας τρεις τελευταίας ημέρας υπερέβησαν τους 
οκτακισχιλίους νεκρούς και τραυματίας.»4 Интересно е да се отбележи, че и 
в българската преса от онова време се проявява подобно отношение към 
защитниците на Одринската крепост. И в двата случая обаче отчитането на 
мъжеството на противника изглежда се прави и с пропагандна цел -  за да 
се подчертае още повече стойността на завоюваната победа (Константинова 
2011: 7105 ) .

Другите два текста, които се отнасят конкретно до българите и Бъл
гария, са художествени. Първият представлява битовоописателен разказ, 
чийто автор е Константинос Радос (1862-1931)6, професор по обща исто
рия в Атинския университет, който през втората половина от живота си се 
отдава изцяло на писателското творчество. Разказът е озаглавен „Сватбата 
в Кремасово (македонски разказ)“ (Ο γάμος στο Κρεμάσοβο (μακεδονικόν 
διήγημα), Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 129, обр. 8). Темата на разказа е при
теснението и издевателствата, които извършват български комитаджии над 
жителите на едно македонско село. Разбира се, името на селото е измисле
но, както и имената на героите, сред които българският комитаджия Стра- 
пацарапов. Произведението несъмнено е написано в услуга на тогавашната 
гръцка пропаганда, която се стреми да покаже жестокостта и насилията, 
извършвани от българите в Македония, да докаже, че населението й в бол
шинството си, макар и „българско-говорещо“, (βουλγαρόφωνος -  един изко
ван по онова време термин), е с гръцко етническо самосъзнание. Описва се

бено в укрепленията на коти 1378 и 1078 югоизточно от Джумая сражението беше ужасно.
Гръцки полк от десния фланг три пъти завзе на нож кота 1378 и три пъти беше изтласкван от 
нея, докато най-накрая я завзе окончателно на следващия ден сутринта.“

3 Става дума за Втора българска армия, която осъществява героичното превземане на 
Одринската крепост и чийто главнокомандващ е ген. Н. Иванов (Саздов, Мишев, Митев, 
Лалков, Митев 1993: 177-178).

4 „Загубите на българите през последните дни бяха твърде големи. А войниците на ген. 
Иванов се сражаваха бясно и храбро и атаките срещу кота 1378 показаха големия устрем на 
българите, но победени навсякъде, българите се обърнаха в бягство, захвърляйки оръжията 
и дрехите си. Изчислява се, че загубите на българите през трите последни дни надхвърлиха 
8 хиляди убити и ранени.“

5 Бих искала да благодаря най-сърдечно на проф. Надя Данова, която ме насочи към та
зи ценна статия. Без нея анализът на разглеждания тук материал не би бил изчерпателен и 
пълен.

6 Вж. < ΗΚρ://ε1^ίΠρβ6ί3.θΓ£ΜίΠ/Κωνσταντίνος_Ν._Ράδος>.
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как местният гьдулар е преправил на гръцки пятите дотогава песни, но се 
налага да ги обясни и на български: ,,Τώλεγε ελληνικά ο τρελός κι’ έπειτα το 
ξηγούσε βουργαρικά»7 (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 132), как някои решават 
да преправят на гръцки имената си, след като в селото се появява и учител 
по гръцки, обяснявайки, че преди това са ги използвали по навик: «Μείναμε 
πια καθαροί πατριώταις στο Κρεμάσοβο και γυρίζαμε πίσω στη γλώσσα με το 
δάσκαλο, μα λέγανε ακόμα Αργυρώφ, Παπατσόνεφ. Τί τ ά  θέλεις, η συνήθεια: 
κ’έπειτα ήτανε κ’ η υπογραφαίς, τα συμβόλαια, η δουλαιαίς. Ο τρελός όμως ο 
«Γκοβατσώφ» τώκανε Γκοβατζής στη Μπάνια κ’έπαιρνε τους μικρούς και τους 
έλεγε: όχι Δημητριέφ, αλλά Δημητρόπουλος, ο λόγος το λέει, καταλαβαίνετε.»8 
(Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 130). Тук е мястото да се подчертае един инте
ресен въпрос, който има значение, за да се обясни все пак съществуващото 
съзнателно дистанциране от България на част от населението на Македо
ния. То е засвидетелствано в наличието на антибългарска македонска ре
волюционна организация, действаща и срещу пробългарски настроените 
македонци, и срещу българската войска, за което разказва и Пейо Яворов в 
спомените си от участието му в македонското движение, „Хайдушки копне
ния. Спомени от Македония, 1902-1903 г.“ (Яворов 2004: 223-344, особено 
259-275). Като филолог не съм толкова добре запозната с историческите 
изследвания за периода, но мисля, че донякъде е пренебрегнат въпросът 
за това доколко религиозното съзнание на македонците е изиграло важна 
роля за отчуждаването им от България. Тогавашните български политици 
са чувствали важността на проблема, защото още при преговорите с Еърция 
за подготовката на Балканския съюз през февруари 1912 г. се правят усилия 
за помирение между Екзархията и Патриаршията, като целта на кабинета 
Еешов е чрез премахване на схизмата да се спомогне за сближение между 
гръцкото и българското население в империята и за укрепване на българ
ския елемент (Стателова, Грънчаров 1999: 257). Освен разглеждания тук 
разказ, друго гръцко литературно свидетелство за това е известният анти- 
военен роман на Стр. Миривилис „Живот в гроба (Μυριβήλης 20069; Ми- 
ривилис 196710), който в никакъв случай не може да бъде определен като

7 „Казваше го на гръцки лудият и след това го обясняваше на български.“
8 „Останахме вече само чисти патриоти в Кремасово и се връщахме към езика си с помощ

та на учителя, но казваха все още Аргиров, Папацонев. Какво да правиш, навик: сетне, бяха 
и работите, подписите, договорите. Обаче лудият „Ковачов“ преобърна името си на Ковадзйс 
в Баня и хващаше малките и им казваше: не Димитриев, а Димитропулос, така се казва, 
разбирате ли?“

9 Посочва се последното, 39-то гръцко издание на романа.
10 За съжаление, българският превод е отдавна изчерпан и остарял. Би си заслужавало 

да се направи един съвременен превод, който ще представлява и нов прочит на български 
на едно от най-значимите новогръцки прозаични произведения. Някои неповторими по въз
действие картини в него могат да се сравнят по сила с военните разкази на И. Йовков.
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пропаганден. И в него се обръща специално внимание на факта, че маке
донците се отграничават от българите, заради това че са схизматици, екзар- 
хисти, и са се отрекли от традиционната църква, от Вселенския патриарх, 
представител на всички православни християни на Балканите. По повод на 
това въпреки изцяло враждебното настроение и антибългарска насоченост 
на разказа на К. Радос, все пак се прокрадва споменът за някогашното един
ство и всеобщ устрем към свобода на всички поробени от Турската импе
рия християни: «... кТ ο πατέρας του καπετάν Ανδρέα είχε πάει κοντά στον 
αρχηγό Μακεδόνσκι, όταν πήγε να πολεμήση με τον Υψηλάντη στη Βλαχία. 
Παληές ιστορίες. Τότε όλοι οι ραγιάδες ήταν ένα κι’ άκουγαν τους παπάδες του 
Πατριάρχη. Μα τώρα ήτανε ύστερα απ’ τα χρόνια του Μοσκόβου του Ιγνάτιεφ, 
ύστερα από το σχίσμα, πούχαμε διώξει απ’ το χωριό όλους τους εξαρχικούς, που 
κακό χρόνο νάχουνε.»11 (Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 129-130).

Третият текст е кратко прозаично произведение, което може да бъде 
определено като импресия, написана от самия съставител на календара 
Константинос Скокос (1854—1925)12. Той подписва собствените си произ
ведения, повечето от които са сатирични епиграми, с псевдонима „Сата- 
нас“. Импресията „Али“ е поместена под рубрика „Силуети от войната“ 
(Σιλουέτες του πολέμου -  Ο Αλής, Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 377) и е про
пита изцяло от враждебните антибългарски настроения, царящи по онова 
време. Обрисувана е омразата, която храни един турски военнопленник, 
негърът Али, към българите, и неописуемата радост и възторг, с които по
среща пристигането в Пирея на българските военни трофеи и последвалото 
шествие в Атина, съпровождано и от турски военнопленници (обр. 9).

Всяка война, независимо от отрицателните последици, които внася в 
отношенията между народите, допринася и за опознаването им. Пример 
за това са някои български думи, които неизбежно влизат в речника на 
участниците във военните действия и затова са отразени и в текстовете. 
Например ето как започва разказът „Ношни сцени“, под рубриката „Военни 
истории“: «Μία διαταγή ήλθε το μεσημέρι αιφνιδίως στη Τσοπάνιστα, καθώς 
εψήναμε κάτι βουλγαρικές «κοκόσκες» άνευ «σόλις» και άνευ «λεπ»13 (обр. 10) 
(Ιστορίες πολέμου, Νυκτεριναί σκηναί, Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 266). То
ва опознаване е продиктувано от необходимостта за общуване, независимо

11 „... и бащата на капитан Андреа се беше сближил с воеводата Македонски, когато отиде 
да се сражава с Ипсилантис във Влахия. Стари истории. Тогава раята беше единна и слуша
ше поповете на патриарха. Но сега, беше след годините на московеца Игнатиев, след схизма- 
та, дето изгонихме от селото всички екзархисти, бял ден да не видят!“

12 Вж. <http://el.wikipedia.org/wiki/K&)vaT«VTivoq_lK0Koq>.
ь  „Внезапно на обяд пристигна една заповед в Чобанища, тъкмо се готвехме да печем 

едни български „кокошкес“ без „солис“ и без „леп“. (Оставям съзнателно изписването на 
думите така, както са предадени на гръцки!)

http://el.wikipedia.org/wiki/K&)vaT%c2%abVTivoq_lK0Koq
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от обстоятелствата, като неразбирането на чуждия език води и до комич
ни едва ли не ситуации, както в хумористичната импресия „Закинтянинът“ 
в рубриката „Типове и силуети (Из Македонския поход)“ от Сп. Мелас 
(1882-1966)14 (Τύποι και σιλουέτες (Από την μακεδονικήν εκστρατείαν), Ο 
Ζακυνθηνός, Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 210):

Μία χονδρή ανδρική φωνή απήντησε από μέσα:
Νέμα, μωρέ! Νέμα βόντα, νέμα κοκόσκα, νέμα χλεκ, νέμα βίνο, νέμα χιτς, μορέ!
Ασκέρ τσοκ, μωρέ, καλαμπαλίκ!
Τι λιές, μωρέ γουρουνομύτη! Α δα καταλαβαίνω τί λιες...
Νέμα, μωρέ!
Τί αίμα και αίμα, μωρέ15 (обр. 11).

Тук отново се откриват сходни моменти с романа на Миривилис „Жи
вот в гроба“ (Μυριβήλης 2006; Миривилис 1967), в който също намират мяс
то немалко български думи, особено в частта, в която се разказва за престоя 
на ранения главен герой в една македонска къща (напр. писателят нарича 
постоянно най-старата жена в семейството «η μπάμπω»).

Що се отнася до публикуваните карикатури, отнасящи се до България, 
техният брой се равнява на всички останали карикатури на други теми в из
данието, което още при бързото преглеждане на сборника внушава едно на
истина отрицателно чувство и отношение към бившата съюзническа страна. 
От поставяното в тях ударение чрез хиперболата върху дадена отрицателна 
черта, недостатък, слабост или грешка може да се види какво в действията 
и политиката на тогавашната българска държава и общество е било повод 
за критика и подигравка от страна на гръцката пропаганда или е служело 
за оправдание и основание в провеждането на съответната гръцка външ
на и вътрешна политика. Една от темите е опровергаването на българската 
пропаганда, представяща страната като водещ цивилизационен фактор на 
Балканите, който сътрудничи на свободата, прогреса и благосъстоянието 
(Константинова 2011: 699, 714, 724), чрез изобразяването на българите като 
жестоки, деспотични и налагащи се със сила завоеватели, или чрез изобли
чаването на тяхната културност и образованост като лъжлива и повърхност-

14 Вж. <ύ«ρ://β1^ίλίρβ(1ια.θΓ§/\νί1ά/Σπύρος_Μελάς>.
15 „Един дебел мъжки глас отвърна отвътре:

-  Нема, бре! Нема вода, нема кокошка, нема хлек (така е предадена на гръцки бъл
гарската дума), нема вино, нема хич, бре! Аскер чок, бре, калабалък! (много вой
ска, бре, навалица!)

-  К’о хорту’аш, брье, свински нос! Айди, ако разбирам к’о каз’аш...
-  Нема, бре!
-  Кво кръв, та кръв, брье! (Тук има игра на думи, поради сходното звучене на българ

ската дума „нема“ и гръцката дума за кръв -  „ема“.)
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на (обр. 12 и обр. 13). Българската преса от това време не остава длъжна 
и отговаря на нападките, характеризирайки сърбите и гърците като нови 
„мъчители“ и завоеватели, които тероризират безчовечно българите маке
донци (Константинова 2011: 697, 720). Към унаследените отпреди войните 
отрицателни представи за гърците като за хитри мошеници, отличаващи се 
в византийска подлост (Константинова 2011: 717), българските публицис
ти добавят и други негативни черти -  страхливци, лъжци, предизвикатели, 
убийци (Константинова 2011: 722).

Гръцките сатирици иронизират и придобилото популярност поради 
устремното развитие на страната в началото на века прозвище „прусаците 
на Балканите“. Оказва се всъщност, както внушават произведенията им, че 
развитите „прусаци“ са страхливи варвари безбожници, защото воинската 
им храброст се изразява в посегателства над мирното население, и дори 
над християнските духовници, чрез което умело се влияе на силно развития 
пиетет и чувствителност по отношение на църквата в гръцкото общество 
(обр. 14).

Следващата водеща тема в карикатурите е стремежът да се представи 
България като неблагодарен и неверен съюзник, която не признава права
та и приноса на другите в победата над Турция, заради което заслужено е 
наказана и победена (обр. 15, 16 и 17). В карикатурата за превземането на 
Одрин (обр. 15) явно се намеква за премълчаване на факта, че в Одринска 
Тракия били изпратени и 2-3 сръбски дивизии в подкрепа на българската 
войска (Стателова, Грънчаров 1999: 262). И действително, подобни нападки 
са можели да намерят основание в отношението на тогавашната българска 
преса, която отхвърля приноса на съюзниците във войната и игнорира ин
тересите им, които са ги подтикнали да се включат в нея (Константинова 
2011: 698).

Целта на гръцките публикации е да се омаловажи значението на по
бедите на българската армия и нейната оправдана гордост от тях, защото 
са били рещаващи за изхода на войната. По същата причина и със само
чувствието на хора, произхождащи от страна с вековни традиции в море
плаването, гръцките карикатуристи не са оставили без сатиричен коментар 
и младата българска флота и нейното участие във войната (обр. 18 и 19). 
Във втората от поместените карикатури за флотата (обр. 19) най-вероятно 
се визира атаката и изваждането от строя на 8.11.1912 г. на турския военен 
крайцер „Хамидие“ от четирите торпедоносеца „Дръзки“, „Летящи“, „Сме
ли“ и „Строги“ (Саздов, Мишев, Митев, Лалков, Митев 1993: 175). Гръмки
те им имена са преработени саркастично в доста обидните Хезов („Насрал- 
ников“), Диаров („Диаров“), Вромиаров („Смърдялников“).

В развенчаването на мита за военната мощ на България сатириците са 
улеснени и от военните неуспехи и пълното поражение на страната през
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изминалата година, което, разбира се, също е отразено е неприкрита иро
ния (обр. 20): „Наистина ни победихте... Препускайки през глава, получи
хте първа награда в дисциплината бягане!... САТАНАС“. Тези саркастични 
обиди явно са предизвикани от твърдения в българския военновременен 
печат, че гърците нямат никакви военни успехи, а победите, които са по
стигнали, са купени (Константинова 2011: 720).

За да се оправдае неспазването на съюзническите договори и включва
нето на Гърция в създалата се антибългарска коалиция, исканията на Бълга
рия са представени като необосновани, подчертана е нейната ненаситност 
и ламтеж за завоевания (обр. 21). На тази тема е посветена и специална ху
мористична илюстрирана сценка, наподобяваща комикс, и озаглавена „Гос- 
тът. Късаща от смях трагедия“ (Ο Μουσαφίρης. Τραγωδία κωμικοσπαρακτική, 
Εθνικόν Ημερολόγιον 1914: 348-351, обр. 22-25). В нея намира отзвук един 
жизненоважен по онова време международен въпрос, който е и точката на 
най-остър сблъсък на българските и гръцките интереси -  на коя държава 
ще принадлежи град Солун (Константинова 2011: 720). Затова този въпрос 
е засегнат и в други карикатури, представящи победата, удържана от гър
ците на 17 юни 1913 г. над малкия български гарнизон там, с което градът 
е поставен изцяло под гръцко управление (Саздов, Мишев, Митев, Лалков, 
Митев 1993: 173; Стателова, Грънчаров 1999: 267, обр. 26). По повод съ
щото събитие, на две места се осмива като страхливо поведението на ген. 
Христофор Хесапчиев (1858-1938), българския представител при Гръцката 
главна квартира (Стателова, Грънчаров 1999: 272), който на обяд на 17 юни, 
преди започването на гръцката атака, напуска Солун с влак поради започва
нето на военните действия от страна на България (обр. 27-29)16. Очевидно 
подигравката с този български военен е имала известни основания, защото 
и негови съвременници българи не се изказват ласкаво за поведението му. 
Известният македонски деец и общественик Христо Силянов пише за сре
щата си с него по време на Балканските войни: „... Не би бил в състояние да 
засегне самолюбието ни и един Хесапчиев, за чието внимание и кулантност 
в обикновено време ни най-малко не бихме държали. Но как болезнено ни 
засегна пренебрежението и простащината на представителя на България 
при гръцката главна квартира тук, в Лерин, и в такъв момент!

Ако аналогичен случай беше се представил на гръцкия делегат при 
българската главна квартира някъде из Тракия, аз не се съмнявам, че той 
би посрещнал малко по-инак своите сънародници, водители на андартски 
чети и на цяло едно гръцко население... А делегатът на България не само 
манифестираше престъпно пренебрежение към един български край като

16 Информация за това, както и подробно описание на събитията от този ден, предлага 
една малко известна книга, Вартоломеевската нощ в Солун 1913: гл. 7.
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Костурско, но пренебрегваше и един свой елементарен служебен дълг: да 
каже две думи за упътване нам и на няколкостотин други като нас българи, 
изпратени от Освободителния комитет в най-далечните български околии, 
окупирани сега от гръцки и сръбски войски! Такава безчувственост! Такава 
тъпота! Патка! -  заключихме с Цветкова и под това име описахме веднага 
в едно дълго писмо генерал Хесапчиев пред другарите в Костурско, като 
изляхме и голямото си огорчение“ (Силянов 1912: гл. 35, Капетан Вардас и 
генерал Хесапчиев).

Любима и благодатна тема за карикатуристите е характерният дълъг и 
голям нос на цар Фердинанд, загатнат в не малко от по-горните карикатури. 
Има обаче и специална карикатура за него със заглавие, което представлява 
една трудно преводима игра на думи: „архикомито-носеца“, или „шефът 
на комитаджиите с големия нос“. Тук находчиво се използва външният не
достатък, за да се подчертаят отрицателните черти на личността му като 
владетел и държавник -  самонадеяност, сляпа амбициозност, властолюби- 
вост и войнолюбие (обр. 30). Трябва да се признае, че може би това е една 
от малкото основателни жлъчни критики от страна на гръцките сатирици, 
защото са известни фаталните грешки, късогледството, максималистичната 
неотстъпчивост и наблягането върху военното разрешаване на конфликта, 
както от страна на царя, така и на част от военните (Стателова, Грънчаров 
1999: 282), а така също и широко разпространените благодарение на пре
сата налудничави митове и идеологеми за завладяването на Цариград и за 
Фердинанд като достоен наследник на Симеон, който е призван да възроди 
Велика България (Константинова 2011: 707-708). Възгордяването и подце
няването на Сърбия и Гърция като сериозни военни противници (Констан
тинова 2011: 714, 716) са безжалостно осмени, като за прицел на подигра
вателното развенчаване находчиво и умело е избран отколешният символ 
на българската сила и воля за свобода и независимост -  лъвът (обр. 31-32).

Обобщавайки разглеждането на материалите от този календар, посве
тен на Междусъюзническата война от 1913 г., трябва несъменено да се при
еме като много точно и основателно заключението на Ю. Константинова, 
направено въз основа главно на анализа на българската политическа пропа
ганда по време на Балканските войни: „... Напълно убедени в правотата на 
своята национална кауза, българите и техните противници използват сходни 
методи за налагане на почти идентични пропагандни внущения. Сътворе
ни в предосвобожденския период, доизградени в епохата на утвърждаване 
на националната държава, по време на войните пропагандните концепции, 
образи и митове стигат до уродливи крайности... Стереотипите, градени и 
насаждани от военновременната пропаганда, са втъкани толкова дълбоко 
в общественото съзнание, че все още не намираме сили да преосмислим 
много от тях“ (Константинова 2011: 727). Но именно публикуването и ана-
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лизът на тези горчиви свидетелства и документи за един от най-трагичните 
периоди в Новата история на Балканите е най-доброто средство да се осъз
нае в каква степен се променя отношението към другия в такива кризисни 
моменти от историята на народите, доколко публицистиката и литературата 
обслужват тази пропаганда и влияят върху възприемането на света около 
нас, а също е повод да се видят собствените грешки и недостатъци през по
гледа на другите, който, колкото и да е субективен, все пак може да разкрие 
невидени и неосъзнати страни на действията и събитията и произтеклите 
от тях нагласа и представи. Оптимистично погледнато, тези нелицеприятни 
свидетелства на взаимна омраза и враждебност би трябвало да служат като 
поука и мерило за това доколко в днешно време сме успели да напреднем 
в духовното развитие и да прозрем значимостта на ценностите, които са 
общочовешки и които са единствената истинска опора в общуването между 
различните народи, без да ги лишава от тяхната своеобразност и неповто
римост.
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Един гръцки календар от 1914 г. 201

Обр. 1. Корицата на френския алманах „Ашет“.

Обр. 2. Царските фамилии на Европа през 1898 г. На лявата страница горе 
първата двойка са княз Фердинанд I и княгиня Мария-Луиза, а на дясната 
долу последната двойка са гръцкият крал Георги I и кралица Олга.

Обр. 3. Заглавната страница на гръцкия календар за 1914 г.

Обр. 4 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 233)
Християнско разбирателство,
според постулата „обичайте се един друг“.

Обр. 5 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 96)
Ректорът на несъществуващия Албански университет в Корица.

Обр. 6 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: след 160)
Реклама на ортопедична фабрика за изкуствени крайници -  „Единствената 
на Изток“, както гласи текстът отстрани.

Обр. 7 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 81)
Началото на изложението за битката при Джумая със снимка от мястото на 
събитието.

Обр. 8 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 129)
Началото на разказа „Сватба в Кремасово“.

Обр. 9 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 377)
Импресията „Али“. На оръдието пише: „Велика България“.

Обр. 10 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 266)
Илюстрация към разказа „Нощни сцени“. Пояснението отдолу гласи: „... ня
какви български кокошки“.
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!■ 1898iCIRCONC.
»S. Basile 
S'Genev.

I S.Rigobert 
: s. Simeon

V S. Hugues 
S S.Fr.deP. 
D rameaux
I. S.Ambr.
M S. Vinc.-F. J 
M OS. ceiestl 
1 S. Clota ire|
V S. Albert
S S' Marie 6. 
I» PAQUES

M PURIF1C.
J S. Blaise
V S. Gilbert 
S S' Agathe 
D OSEPTCAC 
I· S.Romual. I 
M S. Jean Μ 1 
M S?Apolline 
J S? Schorasl
V S. Adolphe j 
S S' Eulalie
I» C PEXAC.
E S. Valentin 
M S. Faustin 
M S'Jullenne 
J S. ThOodui
V S. Sini6on 
S S. Gabin 
I> ·  QlINQU. 
E S. Pepin
M Mardi Gr. 
M CANDRES 
J S. Mathias
V S. Taralse 
S S. Nestor J 
I> 3 QlAOR.
L S. Remain

j loc.s.
V Isjeai 
S IS. Sta 
PS . D6i 
L S.Grt 
MS. Ant 
M S. Mai 
J CS.A(
V S. Set 
S S.Pao 
l» S. Isi 
I. ROC A' 
M S. Pas 
M S* Jul 
J ASCEI

>ST MH.in
S. Lucien I 
S.Marcclin I 
S.Agathon: 
S. Th6od. I 
SAiyadius,

M SVEudoxie I 
M S.Simplice 
J S. Marin
V S. Casimir 
S S. Adrien ' 
D RKMIMSC.
L OS.T.d’A. , 
M S.J.de D.
M sr Franc.
J 40Martyrs
V S. Euloge 
S S.Gr6g0ire 
D  OCULI
E C Si Math. 
M S. Zachar.
M S. Cyriaq.
J MI-CARtM 
v S.Alexand. 
S S. Joseph '
ni.*TAR. P.
E * s .  Benoit 
M S? L6a 
M s.victoriea 
J S. Gabriel
V ANNONC. i 
S S.Emman. 
Ο I,A PASSION 
E s. Gontran 
M > S.Jonas 
m s. Amedt-e

I S. Jules 
I CS'inua 
S. Tiburce 
S? Anastas 
S. Fruct. I
• QfASIJIOD.I
S. Parfait 

I S. L6on . 
I #S.Theod, 
S. Anselme 
S? Opport. I 
S.Georges . 

i S. Gaston I 
S. Marc 
S.Clet

: S. Fr&ieriel 
3 S.AIm6 
S. Robert 
S. Eutrope 1

13 J Bap. J.-C.
14 V S. Hilaire
15 S CS.Maur
16 DS. Guilt.
17 L S. Antoine .
18 M Ch.de S.P.

S
m Im s.sulpice 

s.s^bast. , 
•S7 Agnes 
s. Vincent 
S.Raym. 
S.Thlmoth 
c. S. Paul 
s. Polycar. 
S.J. Chrys.

. S.Charlem 
29 S JS.F. deS. 
30 D S'Bathllde 
3llL S?Marcellel

2T> M S.Urb 
261J iS.Ph.i 
27 V S. lid. 
28|S J S.G 
29DPENT 
30 L S. Fer 
3llMlS'PeiFannie russe

s ' Baifeing

Almanach Hachette
3 3  E l T C i r C L O P E D I E  P O P t T ^

De la Vie pratique (fy
1898 J DILI

I
Thil 
i. N 
S. A 
Ber 
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Luc 
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5' F 
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iual 
Eug 
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Hen 
D.d 
Ale? 
5.Ca 
.in.. 
Mar. 
Viol 
Mac 
Ape

Mis. Paraph.
J S. Pothin . 
V S'Clotilde, 
SIOSTErama 
DTRINITt 
L s. Norbert

s Is. Remi
O SS. Ang. g. 
L S. Fauste 
MS. Fr. d’A. 
M S. Placide 
J 5. Bruno
V C S. Serge 
S S? Brigitte I 
D S. Denys e. 
L S. Fr.Horg. 
MS. Probe
M s. seraph.
J S. Edouard 
v S. Calixte 
S ·  S? Their. 
D  S. Gal 
E S' Edvige 
M S.I.UC 
M s. savin.
J S. Aurilien I
V JS'Ursuln 
S S. Modiran
P S . Hllnrlrm

NOVEMBRE
1 MTOUSSAIN
2 M TREPASS.
3 J S. Hubert
4 V S. Charles 
Б S SiBertil. 
li DCS.Leon. 
7 E S. Ernest 
Η M RELtgCES
9 M S. Mathur.
10 J S. Juste
11 v S. Martin
12 S S. Ren6 
la  D  ·  s. Brice
14 L S'Philom.
15 M S'Euginlc

1 IL OS.P.a.L.
2 1 S-AlphonS. I
3 MS.Etienne
4 J S.Dominiql 
5 1V S. Abel
6 S TRANSFIG.
7 D S. Gaitan
8 1 CS. Justin I
9 M S.Amour ]
10 M s. Laurent]
11 J S'Suzanne 
lav  S'Claire 
13 s S.lllppolyl]

J S. GlUes 
V S. I-azare 
S S. Gr6goir. 
D s? Rosalie 
L S. Bertin 
m S.onesiph. 
M c S. Cloud 
J EaNativit 
v s.omer 
S S'Pulchir. 
D  S.Hyacint. 
I. s. Raphael 
M S.Maurille 
Μ Ex.S?Cr.
J вИЛМсот.



PO RTRA ITS
etnom sdes photograph.

SOUVKRAINS 
E T  DESCENDANTS

PORTRAIT S
et noms des photograph.

B V L G A R iE
Monarchic sons la  snzorainete de la Turquie (Congrts de Berlin  1878). -r- Constitutionnelle et hW ditaire. 

— A s s e m b le  du peuple, Sobranid  (suffrage u n iv .). — Pavilion com m ercial: B lanc, vert, rouge. — Popul. (avec 
R oum & ie orient.) : 3.309.8x6 hab. (33 par km . c.). — R elig io n  : grecque orth., 2.432.154 ; niahom ., 643.242.

FERDINAND I

Naissance : 26 f^vrier 1861. 

A v hiem en t: 7 ju ille t  1887.

Maison de Saxe.
Karastajanoff, Sofia.

E n fa n t : Mere : Clem entine de Bourbon- 
Origans.

F E R D IN A N D  IM ARIE-LOUISE

1 .  Boris, prince de T irno va.
2. C yrille , prince de Preslaw.

n A N E W  A R K
Monarchic constitntionnelle et heWditaire. — Constitution d e ju in  1849 et ju ille t  1866. — 1. L and sthing. — 

2. l'o lkething. —  Pavilion com m ercial: Rouge, traverse d'une croix blanche. — 3.x72.38ο habitants (57 par km. 
c.). — R eligio n : protest-ante, 2.149.153.
Hansen et Weller, Cop.

CHRISTIAN IX
Naissance : 8 a v r il 1818. 
Avlnem ent : 15  novembre 1863. 
M ariage : 1843 (L o u is e  de 

Hesse-Cassel).

E n fan ts  :

1. Fre d eric  (Louise de
Su^de).

2. A lexandra (p r. de
G alles).

3. Georges (roi de Gr£ce).
4. Dagm ar (tsar def. de R u ssie).
5. T h y ra  (due de Cum berland).
6. Valdem ar (M ario d'Orieans).

M A IS O N
de Holstein-Glucksbourg.

Sonche :
Auguste de S lesvig-Holstein. 
+ / V r r  .· Fre d eric  <ie Holstein- 

Glucksbourg.
•f A ll re : Lo uise  de

Hesse-Cassel.

F  re res et Sauers : 
i .  Fred eriq ue (Alexan

dre d'A nhalt) :
2. + Guillaum e.
3. •{•Louise, abbesse d'ltzehoe.
4. Ju les, general danois.
5. Jean, general danois.

Hohlenberg, Copen hag.

CHRISTIAN  IX

E S P A G A E
M onarchieconstitnlionnelle et h M ditaire. — Constitution de 1876. — 1. senat (en part, p a rle  roi). — 7. Chambrc 

des deputes (suffrage censitaire).— Pavilion com m ercial: 5 bandes horizontales alternativement jaun e et rouge,la bande 
jaun e du m ilieu ayant le double de largcur. — 17-565.632 hab. (35 par km . c.). — R eligio n : catholiquc, 15.000.000.

I Maison de Bourbon.Debas, Madrid.

MARIE-CHRISTINE

Naissance

ALPHONSE XIII
χη m ai 1886.

Avhiem ent : χη m ai 
1886, sous la  regence 
de sa m 6re. I s a 
belle I I  et Frangois 
d'Assise, ses grands- 
p a ren ts, vivent en
core. C'est la branche ca- 
dette qui rtgne depuis l-'erdi- 
nand I I I .

Sonche : Due d 'A n jo u, 1700. 
+Pere : A lphonse X I I .
M ir e : M a rie-C hristine d 'A ut.

Scenrs :
Inf. M aria de las 

Mercedes.
Inf. M arie-Ther£se.

Tantes :
+  Isabelle  (Gaetan 

de Bourbon-Siciles).
M aria  della Paz (L o u is -F e r- 

dinand de Bavitre).
E u la lie  (Antoine de Bourbon-

I Orleans)

F R A N C E

Debas, Madrid.

A L P H O N S E  X I I I

Rppnbliqneparlementaire (4  septetnbre 1870). — Constitution de 1875, 1884, 1885. — r. Cham brc des depute 
(suffr. u n iv .).— 2. Sdnat (suffr. h 2<tegr^s). — Pavilion n a tion a l: 3  bandes verticales, bleuc, blanche, rouge ; le bleu 
est ci la  hampe. — 38.517.975 habitants (71 par km . c.). — R eligio n : catholiquc, 22.000.000.

L a  Republique frangaise a Pierre Petit, Paris.

F A U lt ll

FELIX FAURE
Naissance : 30 ja n v ie r 184
flection : τη ja n v ie r 1895.
L e  President de la 

Republique frangaise 
est eiu pour 7 ans & 
la  m ajority des suf
frages par les deux 
Cham bres reunies en 
C o n g rts ou A s se m b le  n a tio -1 
nale. I I  est r&Higible.

Versailles est le si£ge du C o n 
g a s .

precedee 2 fois de gouverne- 
ments nfpublicains.

. L a  ir* Republique, 1793-1804.

2. L a  2® Republique, 
1848-1852.

L ’une et l'autre de ces 
2 republiques furent 

d^truites par l'^tablissement 
du regime im perial, la i ' °  avec 
Napoldon I« r, la 2 °  avec Napo
leon I I I .

F 0 L I X  F A U R B

M ariage : 1893 (M a- 
rie -L o u ise  d c  B our
bon, princesse de 
Parm e, nde le 17 ja n 
v ie r 1870).

Saxe-Col)ourg-
Gotha.

+  P lre  : Auguste de 
Saxe-Cobourg-G otha.

λ «...
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G R A N D E -B R E T A G N E

Monarchie constitutionnelle et here'ditaire, 182Q. — Constitution de 1864. — Cham bre des d^put^s (suffrage 
•niversel). — Pavilion de commerce : N euf bandes bleues et b la n ch es; h l'angle superieur de la  hampe, саггй 
>leu <\ croix blanche. —  2.418.000 habitants (34 par km . c.). — R elig io n  . grecque orthodoxe, 1 m illion.

Royaume- U n i de G rande- 
Bretagne et cCIrlande. U m 
pire des Indes.

Monarchic constitutionnelle et 
here'ditaire, mime en ligne 

fem inine.
[. Cham bre des pairs (lu5r.).
2. Cham bre des communes 

(suffrage censitaire).
Pavilion commercial: R ouge; 

& 1 angle sup ., pr£s de la 
hampe, bleu, chargti de la 
triple croix Union Jack.

38.104.975 habitants 
(120 par km. c.).

R eligio n :
protestante, 29.000.000.

GEORGES I
N aissance: 24 ddccm bre 1845. 
A v in cm en t: 5 ju in  1863. 
Mariage : 1867 (O lga, fille du 

g r.-d uc Constantin de 
Russie).

En/ants :
r. Constantin (Sophie 

de 1‘russe;.
2. Georges:
3. N icolas.
4. Marie.
5. A iu lr^ .
6. Christophe.

liaison de llOLSTeiX-Gl.l'CKSBOLRr,.
Souche :

Auguste de S lesvig-Holstein. 
Fire : Christian I X  de Danem. 
M ire:  L o uise  de Hesse-Cassel.

F rires et Scaurs :
1. F r& U iric ( L .  de S.).
2. A lexandra (pr. de 

G alles). * 1 2 3
3. Dagm ar (tsar d^f. dc 

Russie).
4. T h y ra  (due de Cum berland).
5. Valdem ar (M arie d'O rl&ins).

Oncles et tante :
1. Frdd^rique (A lex, d'Anhalt).
2. Jules, g^n. danois.
3. Jean, g in . danois.

Russel, Londres.

V IC T O R IA

M erlin, A  thines.

O l-G A

Num a B lanc/Is,C ann.

G E O R G E S  I

VICTORIA
Naissance : 24 mal 1819. 
A v in cm en t: 20 ju in  1837. 
M ariage : 1840 (A lb . d e l 

S .·  C o b .-G o t.) .
E n /.: 1. Victor*

( F r . I I I  de P r. . 2.
A lb .-E d ., pr. de 
G a l.(A le x , de D.).
3. А 1Г. due d 'E d .
(M -d e R u s.). 4. I l i l .  (C hr. 1 
de S I.-H o ls t .). 5. L o uise 
(M. de Lo m e). 6 .A rt., due 
de Connaught ( L . -M . de 
Pr.).7. +  L io p . ,  due d 'A l- 
bany ( H i l .  de W aldeck). 
8. Beatrice.

M A IS O N

de Brunswick-Lunebourg.

Souche : H ugo  d ’Este  (1000).
•f P ir e : Edouard, due 

de K e n t.
+  M ire : V icto ire de 

Saxe-Saalfeld.
Oncles paternels :

+  i . E r n .-A u g .d e  Cum 
berland. a pour h ir it ie r  son 
petit-fils E rn est-A ug .d e  Cum 
berland.

+  2. A d o lp h e , due de C am 
bridge, a ‘pour h ir it ie r son 
fils, George de Cam bridge.

GR E CE

t „omsdes photograph.
SOUVERAINS

E T  DESCENDANTS
PORTRAITS

et nom sdes photograph.

G R A N R -R U C H E  R E  R A R E
Monarchic confede'ree de l'empire dAlleniagne. (1870) . —  Constitutionnelle et heriditairc. — Constitution, du 

1818. —  i .  Cham bre (nobles ilu s ). — 2. Cham bre (d ip u t is  des villes). — Couleurs nation,t/es : Jnune, 
— 1.657.867 habitants ( n o  par km . c .). — R eligion : catholique, 1.0 28 .119 ; protestante, 598.678.

■ и! d\ntzemiiller, Baden.

L O U IS E

FREDERIC-LOUIS
Naissance : 9 septembre 1826. 
A v in cm en t: 24 av ril 1856. 
M ariage: 1856(Lo u ise  

de Prusse).

En/ants :

. F r id i r ic  (H ild a  de 
Nassau), 1857.

, V icto ria  (Gustave de S u id e ) 
1862.

1.028.1
M A IS O N

de Zaehrlngen-Hochberg.
Souche :

Berthold de Brisgau (962).
+  Pire : Leopold , gram l-duc de 

Bade, 
f  M ire

Karlsruhe.

Sophie de
Sufedc.

F rires et Scaurs : 
A lexand rine (Ernest 

de Saxe-Cobourg-
Gotha).

2. G uillaum e (M arie Rom anov-
skaTa).

3. C harles (Rosalie b “e de Beust).
4. M arie (Ernest de Leiningen).

R E  L U X E H R O U R G
F R E D E R IC -L O U IS

I-----------------  G R A N R -R V C H E
\M onarchic antonome ( Traite de Londres 1867). Constitutionnelle et h/r/ditaire. — Constitutions de 1848, i 856< 
:8. — Couleurs nationales : Rouge, blanc, bleu. — 211.088 h. (82 par km . c .) . — R elig io n  : catholique, 208.921^

Ци/ Fribourg-en·B.

A d e l a i d e

ADOLPHE
Naissance : 24 ju ille t  18 17, 

A v in cm en t: 23 novembre 1890.

M ariage: 1851 (A d e 
laide cl' A nhalt).

Maison de Nassau.
Souche :

U lr ic h  d'Idstein (1150).

En/ants :

+  ri"  ·' CuiUauiue de 
• · —— —, ^  assau.

f  Mere : Lo uise  de 
Saxe-Altem bourg. 

F rire  et Scaurs :
Guillaum e (M arie de B ra - , ,  . . .  , . . . .  .,

i *· M ane (Herm ann de W ied). 
12. N icolas (Nathalie).
I 3. Sophie (Oscar I I ,  roi de Suede 
I et Norvege).

gance).
H ild a  (Fr^d ^ric de Bade).

Bern oe/t, Luxem bourg .
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Χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ή  σ υ ν ε ν ν ό η σ ι ς  

κατά την ρήτραν « αγαπάτε άλλήλονς



Ό  πρνταης του εν Κορυτσά ανυπάρκτου 
3'Αλβανικού Πανεπιστημίου
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ΣΤ'.— Η ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΤΖΟΥΜΑΓΙΑΣ
7ί4 βουλγαρικός στρατός, φεύγων μετά τάς μάχας των στενών 
Ш τής Κρεσνας, συνεκεντρώθη πρός τήν Τζουμαγιάν, δπου ή 

Αντίστασις δέν προεμηνύετο ισχυρά. Αίφνης όμως ανέλπιστοι ενι
σχύσεις έφθασαν εις τόν εχθρικόν στρατόν. Τέσσαρα συντάγματα 
τής πρώτης καί τής έκτης βουλγαρικής μεραρχίας, αϊτινες εΰρί- 
σκοντο πρά των Σέρβων του Περάτ καί τοΰ Τσάρεβο - Σέλο, καί 
τά 1  σύνταγμα τοΰ Φερδινάνδου κα ί τά 6 σύνταγμα, ώς καί πο
λυάριθμα άτακτα σώματα άποσπασθέντα από τήν έναντι των Σέρ- 
βων παράταξιν, ε&ρέθησαν απέναντι τής έλληνικής παρατάξεως.

At ενισχύσεις αύται έπεισαν τόν εχθρόν νά άντισταθή, καί μά
λιστα ν’ άποπειραθή έπίθεσιν πρός άνάκτησιν των θέσεών του. 
Πράγματι άπό τής πρωίας τής 14  ’ Ιουλίου ήρχισε καθ’ όλην τήν 
γραμμήν πολύνεκρος μάχη, κατά τήν όποιαν έκατέρωθεν άνεπτύ- 
χθη πολύ πείσμα καί γενναιότης μεγάλη. ’ Ιδίως εις τά οχυρώ
ματα των υψωμάτων 1378 καί 1078 Ν. Α. τής Τζουμαγιάς δ άγων 
ύπήρξε τρομακτικός. 'Ε λληνικόν σύνταγμα τής δεξιάς πτέρυγος 
τρεις φοράς ήλωσε διά τής λόγχης τά ύψωμα 1378 καί τρις έξε- 
τοπίσθη άπ’ αύτοΰ, μέχρις ότου τέλος τήν πρωίαν τής έπομένης 
τό κατέλαβεν όριστικώς. Ή  πρώτη έφοδος έγινε άμα τή ένάρξει 
τής μάχης καί άπέβη δπέρ τοΰ Ιλληνικοΰ στρατοΰ. ’Α λλά  μετά 
τινα ώραν ό εχθρός, ένισχυθείς διά μεγάλων δυνάμεων, άντεπετέθη 
σφοδρώς καί έξηνάγκασε τούς ήμετέρους νά έγκαταλείψουν τήν θέσιν.

6Κ .  Φ.  Σ Κ Ο Κ Ο Υ  Η Μ Ε Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Τ Ο Υ  Ι φ Μ



ΓΑΜΟΣ ΣΤΟ ΚΡΕΜΑΣΟΒΟ
( Μ Α Κ Ε Δ Ο Ν Ι Κ Ο Ν  Δ Ι Η Γ Η Μ Α )

[ Άφ ιεροΰτα ι στο Ματσούκα]

— Νά σας πώ τώρα, αδέρφια μου, γιά τό γάμο τοΰ Σωτήρη 
καί τό τί τραβήξαμε μέ τούς κομιτατζήδες! μάς είπε ένα βράδυ 
ό γέρο Θοδωρής. Κ ’ έκρεμαστήκαμε δλοι στά χείλια του.

— Τό λοιπόν που λέτε, στολισμένη μέ τά νυφικά της ή Πα- 
ρασκευοϋλα, μέ τή χρυσή αλυσίδα, μέ τό φυλαχτό στό λαιμό, μέ 
τά τσαπράζια πού τής τά ’στειλαν άπ’ τά Βοδενά, τό κούτελο 
καί τό στήθος λαμποκοπούσαν στό φλουρί, μά ακόμη περισσό
τερο έλαμπαν τά μάτια της άπ1 τή χαρά πού έπειτα από τόσα 
άχ καί βάχ καί πέντε χρόνους άγάπη έπαιρνε τό Σωτήρη, τόν 
λεβέντη τό Σωτήρη Παπατσόνεφ, τό πρώτο παλληκάρι τοΰ χω
ριού. Ή τα ν  ή στιγμή πού βγαΐναν ύστερα άπ’ τό γάμο άπ’ τήν 
εκκλησία, τή Παναγία τήν Άνωμερίτισσα — μεγάλη σου ή χάρι, 
παντοδύναμη — τό χέρι της ή ΙΙαρασκευοΰλα στό χέρι τού Σω
τήρη, πήγαιναν μπροστά καμαρωμένοι, καί όλο τό χωριό από 
πίσω, τό χωριό τό κατακαϋμένο σήμερα, τό Κρεμάσοβο, δέκα 
ώρες άπ’ τό Ρίλο, τήν κακή φωληά τών λύκων, των κομιτα
τζήδων. Τά παλληκάρια τοΰ Κρεμάσοβο ρίξαν μια μπαταρία 
μέ τά τουφέκια τους καί τράβηξαν έπειτα όλοι μαζί στή πλα
τέα, δυό ζυγιαΐς τούμπανα μπροστά μέ τούς μικρούς, έπειτα δ 
παπάς, ό παπά - Στάθης, ό δάσκαλος, ό κύρ πρόεδρος — ό πρόε
δρος τής κοινότης κύριος Άργυρώφ, μέ τό σταυρό τοΰ Σω- 
τήρος στό στήθος — οί γέροι, ή γυναίκες, τά παιδιά, δλο τό 
χωριό, κι’ ό γέρο Γκοβατζής ό λωλός, κοντά μέ τή μαγκαρία, 
ό Γκοβατζής, ό μπάρμπα Θωμάς δ τραγουδιστής τής Μπάνιας, 
πουκανε μιά μέρα δρόμο γιά νάρθη στή χαρά τοΰ παιδιού τοΰ 
παληοΰ του καπετάνιου Άνδρέα Παπατσόνεφ, θεός χωρέσ'τον.

Τόν λέγανε τρελό τόν μπάρμπα - Θωμά· μά ήτανε ;
Καπετάνιος ό πατέρας τοΰ Σωτήρη — γιατ’ ήταν άληθινά παλ

ληκάρια στό Κρεμάσοβο άμπάμ - μπάμπ - άντάμ — κι’ ό πατέρας 
τοΰ καπετάν Άνδρέα είχε πάει κοντά στόν αρχηγό τόν Μακε-

9Κ. Φ. Γ Κ Ο Κ Ο Υ  Η Μ Ε Ρ Ο Λ Ο Γ Ι Ο Ν  Τ Ο Υ  19*4



Σ Ι Λ Ο Υ Ε Τ Ε Σ  Α Π Ο  Τ Ο Ν  Π Ο Λ Ε Μ Ο Ν

Ο  Α  Λ  Η  Σ

§ sizei νά τόν παραδώσωμεν εις τήν αθανασίαν. Δικαιού
ται νά καταλάβη μίαν σελίδα, έστω καί γελοιογραφικήν!

Καθώς τόν βλέπετε, έχει όλα 
τά προσόντα. ΕΙνε τόπος. 
Ξεχωρίζει από τάς χιλιάδας 
τών τούρκων αιχμαλώτων, 
ποϋ μάς έφιλοδώρησεν ό 
πόλεμος. Άράπης βέρος, μέ 
μοΰτρα ολοστρόγγυλα καί 
μαύρα σαν κάρβουνο, μέ 
δόντια μαργαριτάρια, μέ χεί
λια σάν κεράσια κηφισσιώ- 
τικα, μέ μάτια έξυπνα πού 
σπιθοβολοΰν, γελαστός, ευ
κίνητος, άστεΐος, διαχυτι
κός καί τρομερός φιλέλλην! 
Άπό τήν πρώτηV ημέραν 
πού έξεφύτρωσε στόν Πει
ραιά, άνθισε καί λουλού
δισε. Τόν έσηκωσε τό κλίμα 
ευθύς. Έμπήκε στην έννοια. 
Σκλάβος αύτός, αιχμάλω
τος, νικημένος, έννοιωσε 
αμέσως τί θά ’πΐ\ ελληνική 
ελευθερία καί ελληνικός πο
λιτισμός.

— Γιασσασίν τό Έλλάντα! 
— Γιασσασίν τό Πατισάχ Κωσταντή !
Δέν άναγνωρίζει ούτε Σουλτάνον, ούτε Πατισάχ, ούτε τίποτε, 

παρά μόνον τό « βασιληά Κωσταντή». 'Ορκίζεται ελληνιστί, 
τουρκιστί καί άραβιστί, ότι δέν εννοεί νά ξαναγυρίση πλιά < στό 
Τουρκία». Καί νά τόν δέρνουν άκόμα. "Ας φύγουν όλοι οί άλ
λοι. "Ας πάνε στόν άνεμο. Αύτός δέν τό κουνάει άπό τό « Έ λ
λάντα»! Τό ά γχα π ά ει !  Έτελείωσε !

Γιά τούς Βουλγάρους τρέφει μίσος άσπονδον. Θά μπορούσε



Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Ε Σ  ΤΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ

ΝΥΚΤΕΡΙΝΑΙ ΣΚΗΝΑΙ
[ ’Από τό  σημειωματά- 
ριον ένός έφεδρου. . .]

;ΤΙ'Λ ία διαταγή ήλθε τό μεσημέρι αίφνιδίως στή Τσοπάνιστα, 
καθώς έψήναμε κάτι βουλγαρικές « κοκόσκες » άνευ « σόλις »

καί ανευ « λέπ » :
— « Νά τραβήξουμε αμέ

σως κατά τής Κορυτσάς».
Περάσαμε άπό τό Σλί- 

βανι, ένα τουρκαρβανίτικο 
χωριό, τό όποιον ήθελαν 
νά κάψουν οί Βούλγαροι 
αντάρτες, μά οί δικοί μας 
τούς Iμπόδισαν, καί ένυ
χτώσαμε εις τήν 'Αγίαν 
Κυριακήν, ένα τουρκοχώρι

« . . .  Κ ά τι βουλγαρικές κοκόσκες . . » Οπως ο λ α  τ α  του ρ κ οχω ρ ία
τής Μακεδονίας. Έκεΐ δσοι 

έπρόφθασαν έτρύπωσαν σε σπίτια, όσοι δέν έπρόφθασαν άρχι
σαν νά στήνουν τ ’ αντίσκηνά των, στρώνοντες άχυρα καί βά- 
ζοντες καλαμποκιές καί ξερόκλαδα εμπρός γιά τόν αέρα, μέ 
μιά αφέλεια κ’ έγκαρτέρησι, όπου τους έδωκεν ή πολύμηνος 
συνήθεια.

Έγώ, καί σάς λέω τήν αμαρτία μου, μόλις φθάναμε σέ κάνα 
χωριό, τό έσκαζα άπό τόν λόχο καί τρύπωνα κοντά σέ δύο 
ανθυπιάτρους φίλους μου. Καί τούτο, γιατί δέν είχα κουβέρτα 
καί αντίσκηνο. Ή  μοναδική μου κουβέρτα, ή οποία έγνιόρισε 
όλες τής λάσπες τής Μακεδονίας, έκάηκε, όταν μιά βραδειά, 
βρεγμένη καθώς ήτο άπό τό χιονόνερο, ήθέλησα νά τήν στε
γνώσω.

Πώς κάηκε, ένφ ήτο μούσκευμα! Αυτό είναι επιστημονικόν
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Обр. 11 (Εθνικόν ημερολόγνον 1914: 210)

2 I Ο

ή ρ χ « №  ν ά  χ τ ,νπ ψ . * A m tv ti)o t;  χ α μ μ ία -  Χ ιγή  ν « χ ρ » ιή ·  Έ ξ α ν α -  
κ τ ύ π η σ ε . Τ ίπ ο τ ε ,  Έ π α ν έ λ α β ε  τό  π ε ίρ α μ α *  ή  α ΰ τ ή  σ ιω π ή . Τ έ 
λ ο ς  έ χ α σ ε  τ η ν  ύ π ο μ ο ν ή  ω ι ι .

(->' ά ν ο ιξ η ς  τ ό  λ ο ιπ ό , μ ω ρ έ  γ ο υ ρ ο ν ο μ ό τ η  : Κ ο υ ρ τ α λ ώ  δυ ο
ώ ρ ε ς  ! "Κ κ α τά λ α β ες  π ώ ς  κ ο υ ρ 
τ α λ ώ  δ υ ό  ώ ρ ε ς  :

Μ ία  χ ο ν δ ρ ή  α ν δ ρ ικ ή  φ ω ν ή  
ά π ή ν τ  η .ι: ■ in· μ έσ α  ;

Ν έ μ α , μ ω ρ έ !  Ν έ μ α  (Ιόντα , 
χλέκ ,

^ fiivo, χίτς. ιιω ρέ ’Λ σ κ έρ
^ κ α λ α μ π α λ ί κ  . 
^  Τ ί  λ ιέ ς , μ ω ρ έ  γ ο υ ρ ο ν ο μ ό τ η  ’

δ  δ ά  κ α τ α λ α β α ίν ω  τ ί  λ ιέ ς  . , .
Ж  —  Ν έ μ α , μ ω ρ έ !
® ι  — Τ ί  α ΐμ α  κ ι ’ α ίμ α ,  μ ω ρ έ . Λ ίμ α

ν ά  σ έ  κ ό ψ η  π ο ύ  ν ιίμ π η  ό  δ ιά ο -  
ίς , ' I λ ο ς  μ έ σ α  σ ο υ  ! Τ ό  α ίμ α  μ α ς  χύ- 

В ь  ( ν ' -  ν ο υ μ ε  ’μ ε ις  γ ι ά  ν ά  σ ά ς  λευθ ερ ιό -
Щ НЯ&  ν Χ  σ ο ν μ ε , “Ω  τ σ ό γ ιε ς ,  τ ό π ο ς  π ο ύ

κ ά ν ο υ ν ε  κ α ί  π ό λ ε μ ο  γ ιά  ν ά  τ ό ν  
t—i? '* ^ * * ^?* * * ^"  έ π ά ρ ο υ ν ε  ! Λέ β ρ ίσ κ ε ις  ο ύ τε  μ ιά

-  Ν#ιω  ρόντο, νόμο χλ*κ, ν*μα * “ » έλ«  V«  Р 0,1ггП? * 'α  μ π ρ ό κ ο λ ο .
Α ν ο ιξ ε , μ ω ρ έ  χ ω ρ ιά τ η ,  π ο υ  κ ο υ ρ 

τ α λ ώ . “Α ν ο ίξ ε ,  μ ω ρ έ , π ο ύ  π ιά ν ε ις  
μ έ  τ ά  χ έ ρ ια  σ ο υ  τ ή ς  π α τ ο ύ σ ε ς  
σ ο υ , Τ ο ΰ ρ γ α ρ ε ,  χ ω ρ ιά τ η ,  ά τ ιμ ε  

ά ν θ ρ ω π ε  ! Ι ΐ ο ϋ  οΟε ν ά  πρ-ς. μ ω ρ έ- σ τό  Τ ζ ά ν τ ε ,  ’ς  ό π ο ιο  χ ω ρ ίο ,  
Οά β ρ ρ ς ,  τ ζ ά ,  μ ία  β ά ρ α  α ν ο ιχ τ ή  κ α ί μ ία  π α δ έ λ α  νά  β ρ ά σ η ς  
έ ν α  λ α χ α ν ο  ! “Α ν ο ιξ ε , μ ω ρ έ , π ο υ  ο λ ο  π ρ ό β ε ιε ς  έ χ ε ις  τσ ή  ά τ ξ ε ς  
σ ο υ , χ ω ρ ιά τ η ,  π ρ ό β ε ιε ς  δ ε μ έ ν ε ς  μ έ  σ π ά ο υ ς ,  π ο ύ  ν ά μ π η  ο  δ ιά ο -  
λ ο ς  μ έ σ α  σ ο υ  . . .

Έ π ί  τ έ λ ο υ ς  ή  π ό ρ τ α  ά ν ο ιξ ε  πρό<^ δ υ σ τ υ χ ία ν  έ μ ο ϋ , δ  ό π ο ιο ς  
έ χ α σ α  μ ία ν  ά π ό λ α υ σ ιν .  Ό  Ζ α κ υ ν β ιν ο ς ,  β ια ξ ο μ ε ν ο ς  ν ά  β ρ ά σ η  τό  
λ ά χ α ν ό  το υ , ά φ η σ ε  η μ ιτ ε λ έ ς  τ ό  π ο ρ τ ρ α ΐ τ ο  το ύ  Μ α κ ε ο ό ν ο ς  χ ω 
ρ ικ ο ύ , τ ό  ό π ο ιο ν  i π ρ ο μ η ν υ ε τ ο  Β α υ μ ά σ ιο ν .

Σ . Μ κλαχ

β ίν ο , ν έ μ α  χ ί χ ζ  ■
Α ίμ α  ν ά  σ& χάψ η , μ ω ς έ  !

стои xou Γιατερα ξκΧς ιή  μύτη

Κ £ ς  K a V t o t o v  K O « i t 0 f o v r «  

iy%i π α χρα γα & ίφ
П ан  ή ρ ω α ς  κ ο χ ο ρ * ι* « σ α ι β τ ή  δ ό ξ α  χ ο ΰ  μ π α μ π ά  σ ο υ  ί 
’ А Ц # Р 1 « ,  e t v e  ή ρ ο / ίη μ ά ς  ν ά  φ έ ρ ν β ς  τ *  ά ν η μ ά  σ ο υ  . . .

Σ  A  Τ A  N  Λ  £

И лю страция към хумористичната импресия „Закинтянина“ (т.е. произхождащ 
от о-в Закинтос).
-  Н ем а вода, нема хлек (sic!), нема вино, нема хич...
-  Ж лъчката да ти се пукне, бре!17

17 На гръцки се прави трудно преводима игра на думи поради сходното звучене на бъл
гарското „нема“ с гръцкото съществително „ема“.
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Обр. 12 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 74)

‘Η χώ  τον βουλγαρικόν τύπον
« . . . Ή  Β ο υλγα ρ ία  δ ικ α ιο δ τα ι ν ά  κ α υ χ ά τα ι δ τ ι  α υ τή  μόνη  ή το , 
είν*  κ α ί Οά elve ό  έκ π ο λ ιτ ισ τ ιχό ς  π α ρ ά γω ν  μ εταξύ  τω ν  λαώ ν τή ς  
Β αλκανικής ! . .  . »

Отзвук от българския печат
... България има правото да се гордее, че тя единствена е била, е и ще бъде 

цивилизационният фактор сред балканските народи!...



Οι Π ρώ σσοι τής Ανατολής ! . .

Που και πώς έξεοπονσε το πολεμικόν των μένος
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Обр. 13 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 144)

Β ο υ λ γ α ρ ι κ ά  π α ρ α μ ν & ι α
* . . ■ Ή  Βουλγαρία έχαλλιέργησε έκπαΐαι χά γράμματα χαΐ τάς 
τέχνας. *0 νέος Υπουργός τών . . .  'Ωραίων Τιχνέν, είδικός μάλι
στα βίς την ζωγραφικήν καί τήν χρώματα λόγιαν, έννοει νά έργα- 
σί>ή άνενδάτως . . . »

Ά .τΰ  τήν ' Μ ία >

Български приказки
... България от древни времена е развивала книжовността и изкуствата. Нови

ят министър на ... изящните изкуства, специалист в живописта и хроматоло- 
гията, смята да поработи упорито...
О т  в. „ М и р ‘л%

Обр. 14 (Εθνικόν η μερολόγιον 1914: 82)
Прусаците на Изтока
Как и къде си изкарваха войнствената ярост.

18 В. „Мир“ е официоз, партиен орган на участващата в коалиционното правителство по 
време на войната Народна партия.
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Обр. 15 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 57)

[ Ά * ό  х «  φ α ι δ ρ ά  τ ο ύ  Β α λ κ α ν ι κ ο ύ  χ ο λ ί μ ο ν |

[Из смехориите на Балканската война] Най-сърдечни благодарности за сръб
ското съдействие при превземането на Адриануполис (Одрин)
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Обр. 16 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 84-85)

Σύντομος Ιστορία
τής ίΧΧηνοβονλγαριχής σν μ μα χίας

{Ь\ая̂ <х%Шоа εις δύο σχηνάς)

Σχψ·ΐ} Α’, — Π&ς >ι ον μ μα χία

Кратка история на българо-гръцкия съюз (разиграла се в две действия). 
Сцена първа. -  К ак започна съюзът.

Обр. 17

Сцена втора. — К ак завърш и съюзът.
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Обр. 18 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 48)

Ό  ν π ό  κ α τα σ κ ευ ή ν  βουλγα ρ ικός στόλος

Σ τ η  σ τερηα  το 'δ ε ΐξα ν  l i  e ir r :  τή ς  'Α νατολής ο ί ΙΙρώ οοο ι (!) 
π ο ν  μ ά ς  π ή ρ α ν  α ιό  κυνήγι ω ς σι!) Σ ό φ ια  .τηλ.αλώ νιας . . . 
Τώ ρα φ ττιά νο ν νε  κα ί στόλο . . .  ’Ο  θτός νά μ α ς  γλ ν τώ ο η  ! 
θ α  μ ά ς  ξαναπάνε π ά λ ι ω ς  α τή Σ ό φ ια  ■ . . χο λν μ β ώ ν τα ς  !

Σ α ΤΛ ΝΛΕ

Строящият се български флот
На сушата показаха какво са: прусаците на Изтока (!), 
които ни преследваха чак до София, галопирайки... 
Сега правят и флота... Господ да ни пази!
Ще ни откарат пак до София... плувайки!

САТАНАС
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Обр. 19 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 78)

'А л о  re  ά στεΐα  το ν  η ο λ εμ ο ν

Ή  ιιελλονσα ναυτική όόζα τής Βουλγαρίας

Из анекдотите на войната. Бъдещата морска слава на България
(На самата карикатура върху лентата на шапката на моряка пише: „Адми
рал Повръщалников“, а лодките носят названията „Диаров“, „Насралников“, 
„Смърдялников“)

Обр. 20 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 78)

0

c c ^ a o n i x k

Ε ις  το υς  ήρτοας τής φ ευγάλας

*Αλήθεια, μας νικήσατε . . . Με τά ποόάρια in* ωμόν 
πρώτο βραβείο ίηήρατε στο αγώνισμα τον Λρόμον / . .

Σ αταναε

На шампионите в бягството
Наистина ни победихте... Търчейки през глава, получихте първа награда в дис
циплината бягане!...

САТАНАС
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О б р .  2 1

Β ο υ λ γ α ρ ι κ ή  α π λ η σ τ ί α

Ή γ υ ν α ί κ α .  — Αότό πού σού λέω! θέλω παπούτσια, καπέλλο, φό
ρεμα, δλα τά -θέλω, κατάλαβες ;

Ό ά ν ύ β α ς . — Τά θ έ λ ε ι ς  δλα ; Μά Ιον, χριστιανή, δέν είσαι γυναίκα, 
είσαι . . .  ή Βουλγαρία !

Българска ненаситност
Ж ената. -  Каквото ти казвам! Искам обувки, шапка, рокля, всичко искам, раз
бра ли?
Мъж ът. -  Искаш всичко? Ма ти, хубостнице, не си жена, ти си ... България, 
бе!
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Обр. 22 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 348-351)

0 ΜΟΥΣΑΦΙΡΗΣ
ΤΡΑΓΩ,ΔΙΑ ΚΩΜΙΚΟΣΠΑΡΑΚΤ ΙΚΗ

Εις (ς σκψας και μίαν κλωχσοπατινάδαν

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

Ο ΝΟΙΚΟΚΥΡΗΣ, Ο ΜΟΥΣΑΦΙΡΗΣ ΚΑΙ Ο ΦΥΛΑΚΑΣ 

( Ή  σκηνή έν Θεσσαλονίκη τφ  1912—1919)

Ό νοικοκύρης. — Ούρέ, καλώς τούν άρχαντάα’ τούν ά&ρεφουχοιτό 1 
*ώ ς ή τα ν  τούτο χα ΐ μάς χαλωσοΰρισις Ιτσ ι Αναπάντεχα;

Ό μονσαφΐρι,ς. — Ξεκίνησα Από μακρυά, βλάμη, χ ’ ήρύα νά  μέ φι- 
λέητης γιά  μια νύχτα, νά ξαχοοτάσα», καί αύριο . . . £χει ό θεός . . .

ГОСТЪТ
(Късаща от смях трагедия)
В шест акт а и една серенада с рит ници

ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА 
Стопанинът, гостът и пазачът
(Действието се развива  в Солун през 1912-13 г.)
Стопанинът. -  Бре, дубре дошъл на аркадашо, на пубратимия19!
Как тъй ни доди, тъй внизапно?
Гостът. -  Отдалеко ида, куме, и додох да ме нагостиш за една вечер, да отдъх
на, па утре... каквото Господ даде...

19 На гръцки е използван диалект, най-вече що се отнася до произношението на думите, 
който се опитах да предам донякъде и в превода на български език.
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Обр. 23

4 9

Ό  μουσαφίρης. — Ω ρ α ία  βίνβ το  κα ινούριο  οπ ιτικό  οον, βλάμη. Δ ϊν  
tov  χάνει κανβνός καρδιά νά τό  χουνήση ά πό . . .

0 νοικοκύρης. ~  Ο ύραΐο, γ ιά  ! Τώρα φ ά ϊ, sue, xOvryi* και ταχβιά 
κ α α ίν’ς χαλ ιά  σου, νά μή σβ καρτερούνε η * ot δ ’κοί σ* κε ίά ε Λέρα . . .

*0 νο ικοκύρη. — Ούρέ, οάν ν '  άχοΰω κρότου ά*ό σ ιδ 'ρ ιχά  . . . Γ ιά 
τ* αύτιά  μ ’ ί χ ’ν* ψΰλλ’ς  κι βουΤζ’ν ι, γ ιά  χουργιοος ϊχβι τ ό  γιατάκ* το *  
μουσαφίρη μ ’ κα ι τοϋ  κόβ’ν* τοΰν δ χ νο υ  . . . Γ ιά  &ς φέξου νά πάου  
νά  ίδοΟ . . . χ ο ιό ς  σατανάς χαρχαλέβ’ Ικβϊ μέσα ;

Гостът. -  Убаф е новият ти дом, куме. Не му се мръдва на чиляк оттука... 
Стопанинът. -  Убаф, я! Сега йеж, пий, полегни, и утре заран на добър ти час, 
да те не чекат и твоити там...
Стопанинът. -  Бре, гаче чувам некъв шум от железа... Или ушите ми имат 
въшки и бучат, или дървеници има у одъро на госкето ми и му развалио съня... 
Я да светна, да ида да видя... Кой гявол тършува там вътре, бе?
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Обр. 24

35<->

Ό  νΐΗΗΟΜνρη*. — ϋ ύ ρ ε , σ ’ t io i  το ν  ο τα υ ρ α δ ρ τφ '; Oi'Qe τ ί  χαλέβ’ς (x t j 
«κοτεινό . στό ξένο  βιος» χ α ν τα κ ο ν μ έν ι:

Ό  μουσαφίρης. Μέ σ’μ παύμς, βλάμη, τά  πήρα γ ιά  δ ’κά μ ’ . . . θάρ- 
<^εψα πώς ή τα ν  τ ’ π αππούλη  μ ’, κατά  π ’ λέν* x i τά  κ ιτά π ια  μ ’ .

Ο νοικοπύρη^. — Δ’χά  σ’, λ ιέ β ι ; πατρονγοννικά  σ’, a t ; Βέβηος, τού 
λΐ£«ι κ ι ’ ь  παπούλ* σ’ ού Ή ρο& ουτους. Γι* αύτό  ξεκ ίν ισ ’ς άπ* τοΟ δ ιαόλ’ 
τή  μ ά ννα  νά  κο ννέφ ’ς Ιδού ; Στάσου, ρέ ζα γ ά ρ ', νά  σ’ χ ά ν »  τά μον» 
σ α φ ιρ λ ίχ ια  κατά  πώς σοΰ π ρ ιέχ * . . .

Стопанинът. -  Бре, ти ли си, пубратиме? Бре, що тършуваш там у тъмното, у 
чужд имот, хаирсъзино?
Гостът. -  Да ме прощаваш, куме, за мои ги взех... Чини ми се, че беше на деда 
ми, като както казват китапите ми...
Стопанинът. -  Твои били, думаш? Бащиния ти били, а? Тъй, тъй и деда ти Хе- 
родот го е рекъл. Затуй ли тръгна от майната си да си отдъхнеш тъдява? Чакай 
ти, песоглавицо, да те нагостя, както ти приляга...
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Обр. 25

35'

0 νοικοκύρης. — Πάμβ τούφα τ ’ άδρέ<ρι νά ο* νοικουκυρέφου ατού 
χτήμα τού χαχούλη  ο ’ το ν  Στράβατνα, νά ο ’ μετρήσου και τή  πληρού
νονμι·ί σ’ . . .

Ό  φύλακας *Έχαφβ κ ι’ ά χό  μένα τ ’ άχοδέλοιχα , δ ιά ’λβ τβ ’ ά.το· 
Φ αμμίτσυς σου, σκύλε Αγαρηνέ ί . . .

ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ  ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΝΑΤΟΛΗΝ

Σ Τ Η  Ξ Ε Ν Η Τ Ε Μ Ε Ν Η

Μ αραΒ! διαβατάριχο μλ φτερωτό πανί,

Ποϋ φέρνεις «л tij ξενηιειά ατά ξάρτια αον χρνμμβνη, 

Кожна γλνχπά παρηγορώ για. κείνον ,τον πονεΐ, 

Ελπίδα και υπομονή ο* run νυν που προομένη' 

Σχαμάτηοε τό δρόμο αον χαι οτό ταξείδι αντο,

Πάρε για χήν αγάπη μον χίλια φιλιά x ' ελπίδες,

Και πες της .πώς την καρτερώ, χαράβι φτερωτό,

Μά μη τής πής лооо χλωμό, .πόοο θλιμμένο μ ’ είδες. 

( Σ μ ύ ρ ν η ,  191») Σ ϊΛ Β ΙΟ Ι

Стопанинът. -  Ха да одим сига, да те наридя в чифлика на деда ти, на Стра- 
бон, да ти размеря и бащинията ти...
Пазачът. -  Ха, вземи и от мене осталото, гяволе, на умрелите ти, агарянско 
пце!...
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Обр. 26 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 357)

3 5 7

ΣΥΝΤΟΜΟΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ
( Ή  άληομόνητος 174 ’Ιουνίου τής θέοτπχλονίχης)

—  ’Εγώ  οά$ Χέω ν ά  μάς άδβ ιά ξ ίτβ  τή  γω ν ιά  μέ τό  x a W . . .

Γ Γ<ο8*4(,μ-

Κ Ρ Α Τ Κ Α  П Р О Ц Е Д У Р А  (Н езабравимият  17-ти ю ни в Солун) 
Аз ви казвам, да ни опразвате мястото с добро.
Е, след като не разбирате, ви изкарвам насила.
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Обр. 27 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 72)

Ε ι ς  τ ό ν  σ τ ρ α τ η γ ό ν  τ ή ς  ό τ τε ρ έ τ τα ς

(  'Α ν α μ ν ή σ ε ις  τοΟ Χ ε σ α χ α ψ ιε φ )

Ή λθ ε , μ ά ς  τ '  ανακάτω σε, μα ς τα  κάνανε άνω  - κάτον, 
ατό τέλος σ φ ίχ τη κ ε  κα ί η ά ε ι . . .  νά κάνη τ ’ όνομά τον  .' . .

Σ α τ λ ν α ϊ

На оперетния генерал
(Спомени за Хесахапчиев (Насрахапчиев)
Дойде, разбърка ни ги, обърна всичко с краката нагоре, 
Накрая го присви коремът и отиде... да си оправдае името! ...

САТАНАС
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Обр. 28 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 362-363)

t

<~sib£W)

Ο Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Ο Σ  Τ Η Σ  Ο Π Ε Ρ Ε Τ Τ Α Σ

( ’Αναμνήσεις έκ Θεσσαλονίκης )

Ε μ π η κ ε  οαν Λ ιο ν τ α ρ ή ς —
τρομάρα χά μονοχάχια

χά β αμ μ ένα  χον
[ έτιεται όυνέχεια /

ОПЕРЕТНИЯТ ГЕНЕРАЛ
(Спомени от гр. Солун)
ВЛЕЗЕ като Лъвски -  
Страшни бяха мустаците му 
Боядисани!

[следва продължение]

Обр. 29

И си тръгна ... Насрахапчиев 20 -  
Горко на намокрените му крачоли! 
(17 юни 1913 г.)

САТАНАС

20 Прави се игра на думи поради сходното звучене на името на генерала с гръцкия глагол 
χέζω -  „сера“.



Збз

κ ’ έ β  γ ή и ε . . . . Χεοαχάψιεφ —
φουρτούνα στα μπατζάκια

τα βρεμμένα τον !
(17 ’ Ι ο υ ν ί ο υ  1913) Σ ΑΤ ΑΝ ΑΣ
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Обр. 30 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 245)

д а й

ЕС*

; / А  ч \  ЩШ

ш & ' Ш

Щрч /  J i w i ...

0 ΑΡΧΙΚΟ--ΜΥΤ ΑΤΖΗΣ
( Συμπαθητική άναμνησις τον έλληνοβουλγαριχοϋ πολέμου)

АРХИКОМИТО -  НОСЕЦА
(С им пат ичен  спом ен  от  гръцко-българскат а война)
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Обр. 31 (Εθνικόν ημερολόγιον 1914: 301-302)

ΑΙΣΩΠΕΙΟΙ ΜΥΘΟΙ

Τ Ο  Ξ ΕΣ Κ ΕΠ Α ΣΜ Α  ΤΟΥ ΛΕΟ ΝΤ Α ΡΗ

ДР А М А  Κ Ω Μ ΙΚ Ο Τ ΡΑ ΓΙ Κ Ο Ν

Σ κ η ν ή  A '.  — « 'Ονος, δοράν λ ίοντο; έπβνόν(lets, λέω ν ' κνο- 
μίζντο π δ ο ι . . .

БАСНИТЕ НА ЕЗОП
РАЗОБЛИЧАВАНЕТО НА ЛЪВСКИ 

Комикотрагична драма
Първа сцена -  Едно магаре наданя лъвска кожа и всички го мислеха за лъв... 
Втора сцена -  ... И побегна Назим, побегна Венизелос, побегна Пашич21...

21 Визират се тогавашните министър-председатели на Гърция и на Сърбия, Елефтериос 
Венизелос и Никола Пашич, и турският министър на войната през 1912 г. Назим (Назъм)
паша.
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Обр. 32

302

Σ κ η ν ή  Г \ — . . . .  Ih  δέ, ονμμηχιας διαΧνΟβίοης, η δορά
.Tf otf/orthj και γνμνος 6 8νας ή ν . . .

Σ κ η ν ή  Δ\ — « . . . .  Τότ*, πάντες ел ιδραμόντες, ξν ΐο ις και 
$οχάλο*ς αντον fatmov » .  '

* Σ Η Μ .— Γελοιογραφ ία  Γ. Γχείβέλη &яо τό  έν Κ ω ν,λει έγκριτον 
έμμετρον σατυρικόν φυλλον « Ε μ π ρ ό ς ». Τ ή ν  π α ρ α θ έτομ εν , δ ιά  νά  τή ν  
Α πολαύσουν ο ΐ Λ πανταχοΰ π ο λ υ π λ η θ ε ίς  ά να γνώ σ τα ί μας ώς τή ν  έκφρα- 
β τιχω τέρ α ν έξέλιξιν τή ς  βουλγαρικής φαμφαρω σΰνης.

Σ Κ Ε Ψ Ε Ι Σ  ΚΑΙ Γ Ν Π Μ Α Ι

* *0 "Ερως · 1ν« ώς ή μάχη, ιις τήν όποιαν κατ’ άνάγκην 
χρδιάζβται Ινας νικητής και Ινας ήττημένος.

* *0 άποφα3ίζων καί έκτβλών τι έν ώρς όργής δμοιάζ··. μέ 
άνθρωπον, δοτις έπιβιβάζβται πλοίου tv &ρ$ τρικυμίας.

Трета сцена. -  ... Но щом се разпадна съюзът, свалена бе кожата и се оголи 
магарето.
Четвърта сцена. - . . .  Тогава всички го нападнаха и почнаха да го удрят с дър
вета и сопи.
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БЕЛ. -  Карикатура на Г. Гейвелис22 от Цариградския поетичен сатиричен лист 
„Емброс“. Прилагаме я, за да й се насладят нашите многобройни читатели навсякъ
де като най-красноречивото разобличаване на българското самохвалство.

22 За този много известен карикатурист от първата половина на XX век вж. <http://www. 
biblionet.gr/author/86099/Гιώ ργοςΓ  κέιβελης >.

http://www.biblionet.gr/author/86099/%d0%93%ce%b9%cf%8e%cf%81%ce%b3%ce%bf%cf%82%ce%93_%ce%ba%ce%ad%ce%b9%ce%b2%ce%b5%ce%bb%ce%b7%cf%82_
http://www.biblionet.gr/author/86099/%d0%93%ce%b9%cf%8e%cf%81%ce%b3%ce%bf%cf%82%ce%93_%ce%ba%ce%ad%ce%b9%ce%b2%ce%b5%ce%bb%ce%b7%cf%82_
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